Lat 9b Jt/Mü Mü
Verschränkte Relativsätze


Das Relativpronomen erfüllt 2 Funktionen:

1. stellt es den "Bezug" des "Relativ"satzes zum übergeordneten Satz her

2. füllt es eine Satzstelle im Relativsatz (Subjekt, Akkusativobjekt, Genitivattribut...).

Normalerweise bewältigt das deutsche Relativpronomen beide Funktionen.


candelabrum ..., quod missurus esset.


der Leuchter ..., den er schicken wollte

Sonderfall: Verschränkte Relativsätze

Das Relativpronomen ist innerhalb des Relativsatzes in eine Konstruktion "verschränkt", die eine 1-Wort-Übersetzung unmöglich macht. Bezugsfunktion und Funktion im Relativsatz müssen getrennt werden (oder der Relativsatz muss umgebaut werden).

Das Relativpronomen steht dabei innerhalb 

1. eines AcI oder NcI:


candelabrum... quod monumentum esse voluit. 

2. eines Abl. abs.:


quis non colit pietatem, qua sublata omnis tollatur humanitas

3. enes Abl. comparationis:


candelabrum..., quo nihil a artificibus pulchrius creatus est

(4. eines Nebensatzes, z.B. nach einem unpersönlichen Ausdruck wie necesse est)

Brücke: zunächst so tun, als ob ein relativer Satzanschluß vorliege (d.h. als Hauptsatz behandeln: er wollte, dass dieser ein Denkmal ist). Wenn das Relativpronomen dann innerhalb des dass-Satzes steht, liegt eine Verschränkung vor.

Zur Übersetzung: 
a) Verdopplung: Die beiden Funktionen werden auf 2 Wörter aufgeteilt:


der Leuchter, von dem er wollte, dass er ein Denkmal ist...

b) Parenthese: der AcI/NcI wird zum deutschen Relativsatz, seine Einleitung in einer Parenthese abgetrennt:


der Leuchter, der – wie er wollte – ein Denkmal sein sollte ...


der Leuchter, der nach seinem Willen ein Denkmal sein sollte ....

(c) beim Ablativus absolutus im Beispiel 3) funktioniert ein Präpositionalausdruck: 


durch deren Entfernung jede Menschlichkeit beseitigt wird)

(d) beim Abl. comp. in Beispiel 3) muss man den Relativsatz abtrennen, eventuell als Parenthese:


der Leuchter – etwas schöneres als dieser wurde nie von Künstlern geschaffen - 

Ähnlich gibt es in Fragesätzen eine Verschränkung, wenn das Fragewort Teil des AcI / NcI ist:


quem concursum factum esse putatis?

Übersetze ins Lateinische:

Es sind ganz wenige (perpauci) Wörter, von denen der Lehrer meint (sentire), dass sie 

gelernt (discere) werden müssen.

